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Hope is a living gift, a gift that grows as we in-
crease our faith in Jesus Christ.

My dear brothers and sisters across the 
world, as we begin this very special time of gen-
eral conference, the eyes of heaven will certainly 
be focused upon us. We will hear the voice of the 
Lord through His servants; we will feel the “guid-
ing, directing, [and] comforting”influence of the 
Holy Ghost, and our faith will be strengthened.

Three years ago, President Russell M. Nel-
son began general conference with these words: 
“Pure revelation for the questions in your heart 
will make this conference rewarding and unfor-
gettable. If you have not yet sought for the min-
istering of the Holy Ghost to help you hear what 
the Lord would have you hear during these two 
days, I invite you to do so now. Please make this 
conference a time of feasting on messages from 
the Lord through His servants.”

The scriptures link three words powerfully 
together: faith, hope, charity. The gift of hope is a 
priceless endowment from God.

The wordhopeis used for many things we 
want to happen. For example, “I hope it won’t 
rain,” or “I hope our team wins.” My intent is to 
speak of our sacred and eternal hopes centered 
in Jesus Christ and the restored gospel and our 
“confident expectation[s] of … the promised 
blessings of righteousness.”

Niềm hy vọng là một ân tứ “sống”, một ân tứ mà 
sẽ lớn dần khi chúng ta gia tăng đức tin của mình 
nơi Chúa Giê Su Ky Tô.

Anh chị em thân mến trên khắp thế giới, khi 
chúng ta bắt đầu thời gian rất đặc biệt này của 
đại hội trung ương, thì thiên thượng chắc chắn sẽ 
tập trung nhìn xuống chúng ta. Chúng ta sẽ được 
nghe tiếng nói của Chúa qua các tôi tớ của Ngài; 
chúng ta sẽ cảm thấy được “dìu dắt, hướng dẫn 
và an ủi”qua ảnh hưởng của Đức Thánh Linh, và 
đức tin của chúng ta sẽ được củng cố.

Cách đây ba năm, Chủ Tịch Russell M. 
Nelson đã mở đầu đại hội trung ương bằng 
những lời này: “Sự mặc khải thuần khiết cho 
những thắc mắc trong lòng của anh chị em sẽ 
làm cho đại hội này trở nên bổ ích và khó quên. 
Nếu anh chị em vẫn chưa tìm kiếm cách phục sự 
của Đức Thánh Linh để giúp anh chị em nghe 
những gì Chúa sẽ muốn cho anh chị em nghe 
trong hai ngày này, thì tôi mời anh chị em làm 
như vậy ngay bây giờ. Xin hãy làm cho đại hội 
này thành một thời gian vui hưởng các sứ điệp từ 
Chúa qua các tôi tớ của Ngài.”

Thánh thư luôn liên kết vững chắc ba từ này 
với nhau: đức tin, hy vọng, lòng bác ái. Ân tứ hy 
vọng là một món quà thiên ân vô giá từ Thượng 
Đế.

Từhy vọngđược sử dụng cho nhiều điều 
chúng ta mong muốn xảy ra. Ví dụ, “tôi hy vọng 
trời sẽ không mưa,” hoặc “tôi hy vọng đội của 
chúng ta sẽ giành chiến thắng.” Mục đích của tôi 
là nói đến những hy vọng thiêng liêng và vĩnh 
cửu, được đặt trọng tâm nơi Chúa Giê Su Ky Tô 
và phúc âm phục hồi, và “[những] kỳ vọng đầy 
tin tưởng … về những phước lành đã được hứa 
với người ngay chính.”
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Our Hope for Eternal Life

Our hope of eternal life is assured through 
the grace of Christ and our own choices, allowing 
us the remarkable blessing of returning to our 
heavenly home and living forever in peace and 
happiness with our Heavenly Father, His Beloved 
Son, our faithful family and precious friends, 
and the righteous men and women from every 
continent and every century.

On earth we experience joy and sorrow as 
we are tested and proven. Our victory comes 
through faith in Jesus Christ as we triumph over 
our sins, difficulties, temptations, unfairness, and 
the challenges of this mortal life.

As we strengthen our faith in Jesus Christ, 
we see beyond our struggles to the blessings and 
promises of eternity. Like a light whose brilliance 
grows, hope brightens the darkened world, and 
we see our glorious future.

Hope Comes from God
Since the beginning, our Heavenly Father 

and His Beloved Son have eagerly blessed the 
righteous with the precious gift of hope.

After leaving the garden, Adam and Eve were 
taught by an angel of the promise of Jesus Christ.
The gift of hope enlightened their lives. Adam 
declared, “My eyes are opened, and in this life I 
shall have joy.”Eve spoke of “the joy of [their] re-
demption, and the eternal life which God giveth 
unto all the obedient.”

Just as the Holy Ghost brought hope to 
Adam,the power of the Lord’s Spirit enlightens 
the faithful today, illuminating the reality of 
eternal life.

The Savior sends us a Comforter, the Holy 
Ghost, a companion bringing faith, hope, and 
peace “not as the world giveth.”

“In the world,” the Savior said, “ye shall have 
tribulation: but be of good cheer [keep a bright-
ness of hope]; I have overcome the world.”

 Hy Vọng của Chúng Ta về Cuộc Sống 
Vĩnh Cửu

Hy vọng của chúng ta về cuộc sống vĩnh cửu 
được đảm bảo qua ân điển của Đấng Ky Tô và 
những lựa chọn của bản thân, cho phép chúng ta 
có được phước lành đặc biệt là được quay về ngôi 
nhà thiên thượng của mình, sống mãi mãi trong 
bình yên và hạnh phúc bên Cha Thiên Thượng, 
Vị Nam Tử Yêu Dấu của Ngài, gia đình trung tín 
và bạn bè đáng quý của chúng ta, cùng những 
người nam và nữ ngay chính từ khắp các châu 
lục qua bao thời đại.

Trên thế gian, chúng ta trải qua niềm vui và 
nỗi buồn khi chúng ta được thử thách và chứng 
tỏ bản thân mình. Chiến thắng của chúng ta đến 
qua đức tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô khi chúng ta 
vượt qua các tội lỗi, khó khăn, cám dỗ, bất công, 
và thử thách trong cuộc sống trần thế này.

Khi củng cố đức tin của mình nơi Chúa Giê 
Su Ky Tô, chúng ta nhìn xa hơn những gian nan 
của bản thân và hướng đến các phước lành và lời 
hứa về cuộc sống vĩnh cửu. Giống như một ngọn 
đèn ngày càng rực rỡ, niềm hy vọng sẽ thắp sáng 
thế giới đang tăm tối, cho chúng ta thấy được 
tương lai huy hoàng của mình.

 Hy Vọng Đến từ Thượng Đế
Kể từ lúc bắt đầu, Cha Thiên Thượng của 

chúng ta và Vị Nam Tử Yêu Dấu của Ngài đã ban 
phước dồi dào cho người ngay chính với một ân 
tứ quý báu, chính là niềm hy vọng.

Sau khi rời khu vườn, A Đam và Ê Va được 
một thiên sứ giảng dạy lời hứa về Chúa Giê Su 
Ky Tô.Ân tứ hy vọng đã soi sáng cho cuộc sống 
của họ. A Đam tuyên bố: “Mắt tôi được mở ra, 
và trong đời này tôi sẽ có được niềm vui.”Ê Va 
nói về “niềm vui của sự cứu chuộc của [họ] cùng 
cuộc sống vĩnh cửu mà Thượng Đế ban cho tất 
cả những ai biết vâng lời.”

Giống như Đức Thánh Linh đã mang hy 
vọng đến cho A Đam,ngày nay, quyền năng 
từ Thánh Linh của Chúa tiếp tục soi sáng cho 
những người trung tín, làm sáng tỏ tính xác thực 
của cuộc sống vĩnh cửu.

Đấng Cứu Rỗi ban cho chúng ta một Đấng 
An Ủi, tức là Đức Thánh Linh, làm người bạn 
đồng hành mang đến đức tin, hy vọng và sự bình 
an “chẳng phải như thế gian cho.”

Đấng Cứu Rỗi đã phán: “Các ngươi sẽ có 
sự hoạn nạn trong thế gian, nhưng hãy cứ vững 
lòng, [hãy giữ một hy vọng xán lạn], ta đã thắng 
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In times of difficulty, we choose to trust the 
Lord in faith. We quietly pray, “Not my will but 
thine be done.”We feel the Lord’s approval for 
our meek willingness, and we await the promised 
peace the Lord will send in His chosen timing.

The Apostle Paul taught, “The God of hope 
[will] fill you with … joy and peace … , that ye 
may abound in hope,”“rejoicing in hope; patient 
in tribulation;”“through the power of the Holy 
Ghost.”

A Lesson of Hope
The prophet Moroni knew firsthand about 

having hope in Christ during tribulation. He 
explained his harrowing situation:

“I am alone. … I have not … whither to go.”

“I make not myself known … lest they 
should destroy me.”

Remarkably, in this dark and lonely hour, 
Moroni records his father’s words of hope:

“If a man have faith he must needs have 
hope; for without faith there cannot be any hope.”

“What is it that ye shall hope for? … Ye shall 
have hope through the atonement of Christ and 
the power of his resurrection, to be raised unto 
life eternal.”

My brothers and sisters, hope is a living gift, 
a gift that grows as we increase our faith in Jesus 
Christ. “Faith is the substance of things hoped 
for.”We build this substance—the evidence blocks 
of our faith—through prayer, temple covenants, 
keeping the commandments, continually feasting 
on the scriptures and the words of modern-day 
prophets, taking the sacrament, serving others, 
and worshipping weekly with our fellow Saints.

A House of Hope
To fortify our hope in a time of increasing 

wickedness, the Lord has directed His prophet to 
dot the earth with His temples.

thế gian rồi.”
Trong những lúc khó khăn, chúng ta chọn 

dùng đức tin mà tin cậy Chúa. Chúng ta thầm 
cầu nguyện: “Xin ý Cha được nên, chớ không 
theo ý [con].”Chúng ta cảm nhận được rằng 
Chúa đã chấp thuận sự sẵn lòng khiêm nhu của 
chúng ta, và chúng ta chờ đợi sự bình an mà Ngài 
đã hứa là sẽ ban vào kỳ định Ngài chọn.

Sứ Đồ Phao Lô đã dạy: “Đức Chúa Trời của 
sự trông cậy [sẽ ban] cho anh em … mọi điều vui 
vẻ và mọi điều bình an … , hầu cho anh em … 
được dư dật sự trông cậy,”“hãy vui mừng trong 
sự trông cậy; nhịn nhục trong sự hoạn nạn;”“nhờ 
quyền phép Đức Thánh Linh.”

 Bài Học về Niềm Hy Vọng
Tiên tri Mô Rô Ni đã có kinh nghiệm thực 

tế về việc có hy vọng nơi Đấng Ky Tô trong lúc 
hoạn nạn. Ông đã giải thích hoàn cảnh bi thương 
của mình:

“Tôi còn trơ trọi một mình. … “Tôi … cũng 
không còn nơi nào để đi.”

“Tôi không ra mặt … vì sợ họ sẽ sát hại tôi.”

Lạ thường thay, trong giờ phút đen tối cô 
quạnh này, Mô Rô Ni nhớ lại những lời cha ông 
đã nói về niềm hy vọng:

“Vậy nên, nếu một người có đức tin thì 
người đó cần phải có hy vọng; vì nếu không có 
đức tin thì không thể có bất cứ hy vọng gì.”

“Và các người sẽ hy vọng điều gì? … Qua sự 
chuộc tội của Đấng Ky Tô cùng quyền năng phục 
sinh của Ngài, các người sẽ có hy vọng được sống 
lại vĩnh cửu.”

Thưa anh chị em, niềm hy vọng là một ân tứ 
“sống”, một ân tứ mà sẽ lớn dần khi chúng ta gia 
tăng đức tin của mình nơi Chúa Giê Su Ky Tô. 
“Đức tin là sự biết chắc vững vàng của những 
điều mình đương trông mong.”Chúng ta xây 
đắp sự biết chắc vững vàng này—từ những bằng 
chứng riêng lẻ trong đức tin của chúng ta—qua 
lời cầu nguyện, các giao ước đền thờ, việc tuân 
giữ các lệnh truyền, việc tiếp tục nuôi dưỡng 
những lời từ thánh thư và từ các vị tiên tri thời 
nay, dự phần Tiệc Thánh, phục vụ người khác và 
thờ phượng hằng tuần cùng Các Thánh Hữu.

 Ngôi Nhà của Hy Vọng
Để củng cố niềm hy vọng của chúng ta trong 

thời kỳ mà sự tà ác đang gia tăng, Chúa đã chỉ thị 
cho vị tiên tri của Ngài xây dựng các đền thờ của 
Ngài trên khắp thế gian.
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As we enter the Lord’s house, we feel the 
Spirit of God, verifying our hope.

The temple testifies of the empty tomb and 
that life beyond the veil continues for all.

For those who do not have an eternal com-
panion, the ordinances powerfully confirm that 
every righteous person will receive every prom-
ised blessing.

There is sublime hope as a young couple 
kneels across the altar to be sealed, not just for 
time but for eternity.

There is an immensity of hope for us in the 
promises made to our posterity, whatever their 
current circumstances.

There is no pain, no sickness, no injustice, 
no suffering, nothing that can darken our hope 
as we believe and hold tightly to our covenants 
with God in the house of the Lord. It is a house 
of light, a house of hope.

When Hope Is Discarded
We shed tears of sorrow as we see the sadness 

and despair in those who have no hope in Christ.

I recently observed from a distance a couple 
who at one time had faith in Christ but then de-
cided to discard their belief. They were successful 
in the world, and they found pleasure in their 
intellect and the rejection of their faith.

All seemed well until the husband, still 
young and energetic, suddenly fell ill and died. 
Like an eclipse of the sun, they had blocked the 
light oftheSon, and the result was an eclipse of 
hope. The wife, in her disbelief, now felt disori-
ented, painfully unprepared, unable to comfort 
her children. Her intellect had told her that her 
life was in perfect order until suddenly she could 
see no tomorrow. Her despair brought darkness 
and confusion.

Hope in Heartbreaking Tragedy
Let me contrast her painful despair with 

another family’s hope in Christ during a heart-

Khi bước vào ngôi nhà của Chúa, chúng ta 
cảm nhận được Thánh Linh của Thượng Đế đang 
xác thực cho niềm hy vọng của chúng ta.

Đền thờ làm chứng về ngôi mộ trống và về 
cuộc sống sau cái chết cho tất cả mọi người.

Với những ai không có một người bạn đồng 
hành vĩnh cửu, các giáo lễ khẳng định chắc chắn 
rằng những người ngay chính sẽ nhận được mọi 
phước lành đã được hứa.

Ở đó có một niềm hy vọng tuyệt vời, khi một 
cặp vợ chồng trẻ quỳ nơi bàn thờ để được làm lễ 
gắn bó, không chỉ cho thời tại thế, mà còn cho 
thời vĩnh cửu.

Ở đó có niềm hy vọng bao la dành cho chúng 
ta để trông cậy vào những lời hứa dành cho con 
cháu của mình, cho dù hoàn cảnh hiện tại của 
chúng là gì đi nữa.

Không có đau đớn, bệnh tật, bất công, khổ 
sở, và không có gì có thể làm lu mờ hy vọng của 
chúng ta khi chúng ta tin tưởng và bám chặt vào 
các giao ước đã lập với Thượng Đế trong nhà của 
Chúa. Đó là ngôi nhà của ánh sáng, ngôi nhà của 
hy vọng.

 Khi Đánh Mất Hy Vọng
Chúng ta rơi những giọt nước mắt sầu muộn 

khi thấy sự buồn bã và tuyệt vọng ở những người 
không có hy vọng nơi Đấng Ky Tô.

Gần đây, tôi đã đứng từ xa quan sát một cặp 
vợ chồng từng có đức tin nơi Đấng Ky Tô nhưng 
rồi quyết định từ bỏ niềm tin của họ. Họ thành 
công trong thế gian, và họ thấy hài lòng với trí 
tuệ của bản thân và sự chối bỏ đức tin của mình.

Mọi điều dường như tốt đẹp cho đến khi 
người chồng, dù vẫn còn trẻ và tràn đầy sức 
sống, đột nhiên ngã bệnh và qua đời. Giống 
như hiện tượng nhật thực với mặt trời bị che 
khuất, vì trước đó họ đã che đi ánh sáng củaĐức 
Chúa Con,nên khi ấy, hy vọng của họ cũng bị 
che khuất. Người vợ, vì sự không tin tưởng của 
mình, giờ đây cảm thấy mất phương hướng, 
đau đớn vì không lường trước tình cảnh này, và 
không thể an ủi con cái mình. Trí tuệ của cô ấy 
nói rằng cuộc sống đã được cô ấy sắp xếp hoàn 
hảo cho đến khi đột nhiên cô ấy không thể thấy 
được ngày mai. Nỗi thất vọng của cô ấy kéo theo 
bóng tối và sự hỗn loạn.

 Hy Vọng trong Bi Thương
Hãy để tôi cho thấy sự tương phản giữa nỗi 

tuyệt vọng đau đớn của cô ấy với niềm hy vọng 

Andersen-October 2024-English/Vietnamese



Page 5   —   Not an official publication    —   www.bilingualgeneralconference.com

breaking time.

Twenty-one years ago the newborn son of 
my nephew Ben Andersen and his wife, Robbie, 
was life-flighted from their Idaho farming com-
munity to Salt Lake City. I arrived at the hospital, 
and Ben explained the severe, life-threatening 
complications with their baby’s heart. We placed 
our hands on Trey’s tiny head. The Lord blessed 
him with continued life.

Trey had heart surgery the first week of his 
life, and more surgeries followed. As the years 
passed, it became apparent that Trey would need 
a heart transplant. Although his physical activi-
ties were limited, his faith expanded. He wrote, 
“I have never felt sorry for myself because I have 
always known the importance of having faith 
in Jesus Christ and a testimony of the plan of 
salvation.”

Trey kept on his phone this well-known 
quote from President Nelson: “The joy we feel 
has little to do with the circumstances of our lives 
and everything to do with the focus of our lives.”

Trey wrote: “I have always looked forward to 
serving a full-time mission, but … my doctors 
won’t let me serve a mission until at least a year 
after my transplant. … I’ve put my faith in Jesus 
Christ.”

Trey was excited at being accepted into the 
accounting major at BYU beginning this semes-
ter, but even more excited in late July when he 
received the very anticipated telephone call to 
come to the hospital for his heart transplant.

“One year,” Trey said, “and I will be on my 
mission.”

There were great expectations as he entered 
the operating room. However, during the surgery 
there were devastating complications, and Trey 
never regained consciousness.

His mother, Robbie, said: “Friday had been 
the most heartbreaking day … just trying to wrap 
our minds around it. … I had stayed up late just 
trying to process everything. … But Saturday, I 

nơi Đấng Ky Tô của một gia đình khác cũng 
trong thời gian đau khổ.

Hai mươi mốt năm về trước, vợ chồng cháu 
trai của tôi là Ben và Robbie Anderson có một 
đứa con trai mới sinh phải được đưa đi cấp cứu 
bằng máy bay trực thăng từ trang trại gia đình ở 
Idaho đến Salt Lake City. Tôi đến bệnh viện, và 
Ben giải thích về việc tim của đứa bé gặp biến 
chứng nghiêm trọng, đe dọa đến tính mạng của 
nó. Chúng tôi đặt tay lên đầu của Trey bé bỏng. 
Và Chúa đã ban phước cho nó được tiếp tục 
sống.

Trey đã được mổ tim trong tuần đầu tiên của 
cuộc đời, và trải qua nhiều ca phẫu thuật sau đó. 
Theo thời gian, ngày càng cho thấy rõ rằng Trey 
cần được ghép tim. Mặc dù bị hạn chế trong các 
sinh hoạt thể chất, nhưng đức tin của Trey lại 
lớn mạnh. Trey đã viết: “Tôi chưa bao giờ thấy 
tội nghiệp cho bản thân mình, bởi vì tôi luôn 
biết được tầm quan trọng của việc có đức tin nơi 
Chúa Giê Su Ky Tô và chứng ngôn về kế hoạch 
cứu rỗi.”

Trey lưu lại trên điện thoại của mình một 
câu trích dẫn nổi tiếng từ Chủ Tịch Nelson: 
“Niềm vui mà chúng ta cảm thấy không tùy 
thuộc vào hoàn cảnh sống của chúng ta mà mọi 
điều đều tùy thuộc vào điểm tập trung của cuộc 
sống chúng ta.”

Trey viết rằng: “Tôi luôn trông chờ để được 
đi phục vụ truyền giáo toàn thời gian, nhưng … 
bác sĩ của tôi sẽ không để tôi đi phục vụ truyền 
giáo cho đến ít nhất một năm sau khi được ghép 
tim. … Tôi nguyện đặt đức tin của mình nơi 
Chúa Giê Su Ky Tô.”

Trey rất phấn khởi khi được nhận vào 
chuyên ngành kế toán tại trường BYU vào đầu 
học kỳ của mình, nhưng còn phấn khởi hơn 
nhiều vào cuối tháng Bảy khi nhận được một 
cuộc điện thoại rất được mong đợi, thông báo 
rằng bệnh viện đã sẵn sàng để tiến hành ca ghép 
tim.

Trey nói: “Một năm nữa thôi và tôi sẽ đi phục 
vụ truyền giáo.”

Trey đã mang theo những kỳ vọng lớn lao 
khi bước vào phòng phẫu thuật. Tuy nhiên, 
trong quá trình phẫu thuật, đã xảy ra những biến 
chứng nghiêm trọng, và Trey đã không bao giờ 
tỉnh lại.

Robbie, mẹ của Trey, chia sẻ: “Thứ Sáu đó là 
ngày đau đớn nhất … chúng tôi cố gắng để chấp 
nhận chuyện đã xảy ra. … Tôi thức đến khuya 
chỉ để cố gắng xử lý mọi thứ. … Nhưng vào thứ 
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woke up with a feeling of absolute joy. It wasn’t 
just peace; it wasn’t denial. I felt joy for my son, 
and I felt joy as his mother. … Ben had gotten up 
a lot earlier than me, and when we finally got a 
chance to talk, Ben had awakened with the exact 
same feeling.”

Ben explained: “Clarity came to my soul as 
God taught me through His Holy Spirit. I awoke 
at 4:00 a.m. and was filled with indescribable 
peace and joy. How is this possible? … The pass-
ing of Trey is so very painful, and I miss him so 
much. But the Lord does not leave us comfort-
less. … I look forward to a joyful reunion.”

The Promise of Hope
Trey had noted in his journal these words 

from President Nelson’s general conference talk: 
“It doesn’t seem possible to feel joy when your 
child suffers with an incurable illness or when 
you lose your job or when your spouse betrays 
you. Yet that is precisely the joy the Savior offers. 
His joy is constant, assuring us that our ‘afflic-
tions shall be but a small moment’ [Doctrine 
and Covenants 121:7] and be consecrated to our 
gain.”

Brothers and sisters, the peace you seek may 
not come as quickly as you desire, but I promise 
you that as you trust in the Lord, His peace will 
come.

May we nurture our precious faith, press-
ing forward with a perfect brightness of hope.I 
testify that our hope is our Savior, Jesus Christ. 
Through Him, all our righteous dreams will be 
realized. He is the God of hope—the triumph of 
hope. He lives and He loves you. In the name of 
Jesus Christ, amen.

Bảy, tôi thức dậy với một cảm giác hân hoan trọn 
vẹn. Cảm giác đó không chỉ là sự bình an; cũng 
chẳng phải là sự chối bỏ. Tôi cảm thấy vui cho 
con trai mình, và tôi cảm thấy vui với tư cách 
là mẹ của nó. … Ben đã dậy sớm hơn tôi nhiều, 
và cuối cùng khi chúng tôi có thời gian để trò 
chuyện, tôi mới biết anh ấy đã thức dậy với một 
cảm giác giống hệt tôi.”

Ben giải thích: “Tôi đã trở nên sáng suốt 
hơn, như thể Thượng Đế đã dạy tôi qua Thánh 
Linh của Ngài. Tôi thức dậy lúc 4 giờ sáng, trong 
lòng ngập tràn cảm giác bình an và niềm vui mà 
không thể diễn tả được. Làm sao có thể như vậy 
được? … Sự ra đi của Trey là quá đau đớn, và 
tôi nhớ thằng bé vô cùng. Nhưng Chúa không 
để mặc chúng tôi bơ vơ, không người an ủi. … 
Tôi mong chờ đến ngày cả gia đình chúng tôi sẽ 
được vui vẻ đoàn tụ.”

 Lời Hứa trong Hy Vọng
Trey đã ghi lại trong nhật ký của mình 

những lời này từ bài nói chuyện trong đại hội 
trung ương của Chủ Tịch Nelson: “Dường như 
[chúng] ta không thể cảm thấy được niềm vui 
khi con cái mắc phải một căn bệnh vô phương 
cứu chữa, hoặc khi bị mất việc làm, hoặc khi bị 
chồng hay vợ phản bội. Tuy nhiên đó chính là 
niềm vui mà Đấng Cứu Rỗi ban cho. Niềm vui 
của Ngài là liên tục, bảo đảm với chúng ta rằng 
‘những nỗi thống khổ của [chúng ta] sẽ chỉ tồn 
tại trong một thời gian ngắn mà thôi’ [Giáo Lý và 
Giao Ước 121:7] và [vì] lợi ích của chúng ta.”

Thưa anh chị em, sự bình an mà anh chị em 
tìm kiếm có lẽ không đến nhanh như anh chị em 
mong muốn, nhưng tôi hứa rằng khi anh chị em 
tin cậy Chúa, thì sự bình an của Ngài sẽ đến.

Cầu xin cho chúng ta nuôi dưỡng đức tin 
quý giá của mình, tiến tới với một niềm hy vọng 
hết sức xán lạn.Tôi làm chứng rằng niềm hy vọng 
của chúng ta chính là Đấng Cứu Rỗi của chúng 
ta, Chúa Giê Su Ky Tô. Qua Ngài, mọi ước mơ 
ngay chính của chúng ta sẽ thành hiện thực. 
Ngài là Thượng Đế của niềm hy vọng—là sự 
chiến thắng trong niềm hy vọng. Ngài hằng sống 
và Ngài yêu thương anh chị em. Trong tôn danh 
của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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